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di 60 domande, in grado di elicitare i rapporti tra codici linguistici all’interno del 
repertorio nelle differenti variabili sociali analizzate.

L’opera è divisa in quattro parti. Nella prima, di carattere generale, vengono 
presentati gli obiettivi dell’indagine e la metodologia seguita, unitariamente alle 
caratteristiche degli informatori. Allo stesso modo vengono individuate le dif-
ferenti reti sociali all’interno delle quali questi si trovano inseriti, indagando in 
particolar modo quella della famiglia, dei rapporti all’interno dell’istituzione sco-
lastica e degli amici.

La seconda e la terza parte sono dedicate rispettivamente all’analisi dei dati 
nell’area pavese e piemontese e sono speculari dal punto di vista dell’organiz-
zazione interna. In primo luogo vengono presi in esame i repertori e le compe-
tenze linguistiche presenti presso gli informatori, prima e dopo la migrazione in 
Italia, così come le competenze dichiarate nelle differenti lingue del repertorio 
e le modalità di apprendimento dell’italiano. In seconda battuta vengono invece 
analizzati i comportamenti linguistici degli informatori nelle differenti reti sociali 
individuate.

Nella parte conclusiva si tenta di relazionare i dati ottenuti dal questionario, 
cercando di individuare delle tendenze nell’organizzazione del repertorio in rela-
zione alle diverse variabili sociali. Innanzitutto si sottolineano le differenze nell’u-
so del codice italiano al di fuori dell’ambito familiare in rapporto alla dimensione 
dei centri abitati, sottolineando come minore sia la dimensione di questi, maggio-
re è l’utilizzo dell’italiano. Allo stesso modo il confronto con i dati dell’indagine 
del 2002 mostra il passaggio progressivo all’utilizzo di entrambi i codici, mentre 
nei soggetti della prima ricerca il ricorso alla lingua originaria sembra dominare. 
In secondo luogo si è sottolineato la pregnanza di alcune variabili sociali nella 
definizione della tipologia di bilinguismo riscontrabile tra gli informatori, quali il 
genere dei soggetti, gli atteggiamenti nei confronti dell’Italia e dell’italiano, l’ori-
gine dei genitori.

Tali risultati sono infine analizzati in chiave didattica. Viene sottolineato come 
esista presso gli alunni immigrati una pratica multilingue diffusa e variegata e co-
me persista una coscienza sociolinguistica legata all’uso dei differenti codici nelle 
diverse situazioni comunicative, per quanto la lingua originaria resti confinata ad 
di fuori della scuola e investa solo situazioni informali quali le relazioni amicali o 
in famiglia. Alla luce di ciò vengono proposte tre linee di intervento che il siste-
ma scolastico è chiamato a perseguire per potenziare gli apporti educativi per gli 
studenti immigrati.

[F. Z.]

Francesco Costantini, Aspetti di linguistica saurana, Roma, Il Calamo, 
2019, pp. 136 (« Lingue, culture e testi », 25).

Rispetto ad altre isole linguistiche germanofone presenti nel territorio alpino, 
la comunità di Sauris/Zahre ha goduto nella storia della ricerca di scarsa atten-
zione da parte degli studiosi italiani, salvo significative eccezioni. A differenza di 
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quanto avviene per altre realtà, quali quelle cimbre degli altipiani vicentini e vero-
nesi, per le quali l’antichità dell’insediamento e l’assenza di continuità linguistica 
con le sedi di partenza hanno suscitato da secoli l’interesse degli eruditi, sia al di 
qua che al di là delle Alpi, il saurano è stato spesso ritenuto il semplice prolunga-
mento in territorio italiano dell’area linguistica carinziano-tirolese.

Come il volume dimostra, tale assunzione è quantomeno imprecisa : non solo 
la varietà parlata a Sauris testimonia una profonda arcaicità rispetto al resto dell’a-
rea linguistica cui appartiene, ma rappresenta anche una realtà che può essere 
analizzata secondo differenti prospettive, dalla glottologia alla sociolinguistica.

Queste suggestioni sono recepite nel lavoro, il quale è organizzato in tre parti 
principali. Dopo un’agile introduzione sulla storia della comunità, della sua lin-
gua e degli studi attorno ad essa, la prima parte tratta questioni eminentemente 
glottologiche. In primo luogo viene definita con precisione l’origine dell’insedia-
mento. Per quanto l’osservazione dei fenomeni linguistici attestati abbia già por-
tato gli studiosi a ricondurlo ad una serie di migrazioni tra il xiii e xiv secolo, pro-
venienti dall’area di confine tra Tirolo e Carinzia, vengono infatti portati nuovi 
argomenti in grado di fissare il termine ante e post quem dello spostamento.

L’indagine sui tratti linguistici bavaresi presenti nel saurano conferma come 
la varietà considerata condivida parecchi sviluppi del medio altotedesco, mentre 
non sono testimoniati significativi fenomeni di epoca posteriore. Tra le differenti 
caratteristiche analizzate, una posizione particolare è a nostro avviso rappresen-
tata dalla Kärntner Dehnung (e.g. slüʒʒel > saur. schlissl [ˈʃliːsl ̩] ‘chiave’ ; m.a.t. offen 
> saur. oufn ‘aprire’) nella sua capacità di inquadrare l’origine della colonizzazio-
ne. Ma soprattutto dal mantenimento della desinenza -ent nel pres. 3°pl., tratto 
estremamente conservativo, testimoniato oltre che a Sauris, solamente dal cim-
bro dei vii Comuni vicentini.

Largo spazio in questa prima sezione è dedicato anche alle testimonianze scrit-
te del passato, a partire da un erbario, ricondotto ad una trasposizione al xviii se-
colo di un modello tedesco del Cinquecento, passando per il manoscritto del Ca-
techismo, probabilmente traduzione di un archetipo tedesco, fino alla parabola 
del Figliol Prodigo. Quest’ultimo documento riveste un’importanza particolare, 
dal momento che tramanda un testo la cui genesi è da individuare nelle indagini 
linguistiche napoleoniche nel Regno d’Italia, svolte sotto la direzione di Coque-
bert de Montbret nei primo decennio del xviii sec. La presenza di versioni coeve 
dello stesso passo evangelico in differenti varietà germaniche delle Alpi permette 
infatti eventuali indagini comparative.

Anche l’evoluzione dei rapporti sociolinguistici all’interno della comunità non 
vengono trascurati. I dati a disposizione mostrano come fin dalla prima coloniz-
zazione furono stretti i rapporti con il retroterra romanzo, sia per motivi com-
merciali che religiosi. Questo comportò una precoce intromissione di codici dif-
ferenti nel repertorio dei parlanti. All’altezza della metà del xx secolo si assisteva 
ad una situazione di triglossia, con l’italiano che tendeva ad imporsi sul saurano 
nell’educazione dei figli, mentre il friulano era generalmente utilizzato nei rap-
porti con i conoscenti provenienti da altre aree della Carnia. Al giorno d’oggi 
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viene invece sottolineato come si sia assistito ad un arretramento del friulano, 
ma, parallelamente, le iniziative legislative a tutela delle minoranze e la riscoperta 
delle varietà locali sembrino poter arginare in parte l’arretramento del saurano 
nei confronti dell’italiano.

La seconda parte del lavoro si concentra sulla descrizione della fonetica e del-
la fonologia, secondo due prospettive differenti ma interagenti. In primo luogo 
viene illustrato il sistema vocalico e consonantico in prospettiva sincronica, evi-
denziando i fonemi contemplati e le loro eventuali realizzazioni allofoniche, e 
tentando di descrivere la distribuzione di queste dal punto di vista fonotattico. 
Gli stessi suoni della lingua sono poi analizzati diacronicamente, indagandone lo 
sviluppo a partire dalla fase medio alto tedesca. Il tutto in un costante confronto 
con i dialetti del Tirolo e della Carinzia, al fine di determinare quali fenomeni si-
ano condivisi con i primi, quali con i secondi, quali con entrambi. Tra gli aspetti 
particolarmente significativi vi è la realizzazione in [v] di m.a.t. /v/, non tanto 
perché ulteriore prova dell’antichità della migrazione, quanto perché l’assenza di 
[f], se non nei prestiti romanzi, testimonia come l’influenza del tedesco moderno 
sia stata molto meno pressante a Sauris rispetto ad altre enclaves germaniche del-
le Alpi. Significativa è anche la ristrutturazione dell’opposizione tra m.a.t. /ʒ/ e 
/s/, per cui i due suoni, pur rimanendo fonemi distinti, non riflettono più l’oppo-
sizione antica. Perciò bissn [biːsn] ‘sapere’ < m.a.t. wiʒʒen vs. bisn [biːzn] ‘prato’ 
< m.a.t. wise, in controtendenza con altre varietà, quali quella di Luserna che 
mostra bizzan [bizːan] vs. bis [biːs].

Nella terza parte del lavoro si prende in analisi il piano sintattico, ponendo a 
confronto i dati che giungono dai testi otto-novecenteschi con quelli odierni, 
al fine di determinare la posizione del verbo flesso. Rispetto al passato viene 
notata una tendenziale evoluzione nelle subordinate. Pur sottolineando come 
nel medio alto tedesco l’ordine V-Fin non fosse obbligatorio, ma tendenziale, in 
subordinata il saurano odierno tende a creare un ordine V2, sul modello delle 
principali. Ciò viene spiegato sottolineando la presenza di tendenze simili, per 
quanto meno marcate, anche nei dialetti imparentati, pur tuttavia non trascu-
rando il peso dell’interferenza linguistica data dall’incremento nelle funzioni del 
codice romanzo.

Nella sua capacità di integrare ad una panoramica generale sulla realtà lingui-
stica di Sauris, l’analisi minuziosa di specifici aspetti linguistici, facendo interagire 
tra loro differenti approcci metodologici, il lavoro si presenta come un ottimo 
strumento sia per i germanisti che per gli studiosi delle lingue di minoranza.

[F. Z.]

Daniela Mereu, Il sardo parlato a Cagliari. Una ricerca sociofonetica, Mila-
no, FrancoAngeli, 2020 (« Materiali linguistici-Univ. di Pavia »), pp. 210.

Per la posizione stessa che occupa all’interno delle scienze del linguaggio, la 
ricerca sociolinguistica richiede la capacità di riuscire ad operare con strumenti 
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